
HOOFDSTUK 5. — Evaluatie van de wet

Art. 47. De minister die bevoegd is voor justitie evalueert de
toepassing van de bepalingen met betrekking tot de organisatie van
zittingen per videoconferentie in het kader van gerechtelijke procedu-
res binnen drie jaar na de inwerkingtreding ervan.

HOOFDSTUK 6. — Inwerkingtreding

Art. 48. Deze wet treedt in werking op de eerste dag van de
derde maand na die waarin ze is bekendgemaakt in het Belgisch
Staatsblad.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 25 april 2024.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Justitie,
P. VAN TIGCHELT

Met ’s Lands zegel gezegeld:

De Minister van Justitie,

P. VAN TIGCHELT

Nota

(1) Kamer van volksvertegenwoordigers
(www.dekamer.be)
Stukken : 55 3722 (2023-2024)
Integraal Verslag : 18 april 2024
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2024/005027]
11 OKTOBER 2023. — Koninklijk besluit tot wijziging van het

koninklijk besluit van 20 september 1991 tot uitvoering van de
wapenwet. — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van het koninklijk
besluit van 11 oktober 2023 tot wijziging van het koninklijk besluit van
20 september 1991 tot uitvoering van de wapenwet (Belgisch Staatsblad
van 20 oktober 2023).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST JUSTIZ

[C − 2024/005027]
11. OKTOBER 2023 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 20. September 1991

zur Ausführung des Waffengesetzes — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Königlichen Erlasses vom 11. Oktober 2023 zur Abänderung
des Königlichen Erlasses vom 20. September 1991 zur Ausführung des Waffengesetzes.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST JUSTIZ

11. OKTOBER 2023 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 20. September 1991
zur Ausführung des Waffengesetzes

PHILIPPE, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Aufgrund des Gesetzes vom 8. Juni 2006 zur Regelung der wirtschaftlichen und individuellen Tätigkeiten mit
Waffen, zuletzt abgeändert durch das Gesetz vom 6. Dezember 2022 für eine humanere, schnellere und strengere
Justiz IIbis, der Artikel 5 § 1 und 35 Nr. 2;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 20. September 1991 zur Ausführung des Waffengesetzes, zuletzt
abgeändert durch den Königlichen Erlass vom 23. April 2020 zur Abänderung verschiedener Königlicher Erlasse zur
Ausführung des Waffengesetzes im Hinblick auf die Umsetzung der Richtlinie 91/477/EWG des Rates vom
18. Juni 1991 über die Kontrolle des Erwerbs und des Besitzes von Waffen;

Aufgrund der in Artikel 37 des Waffengesetzes vorgesehenen Konsultierung des Beirates für Waffen am
27. Januar 2022;

Aufgrund der Stellungnahme des Finanzinspektors vom 5. April 2022;

CHAPITRE 5. — Évaluation de la loi

Art. 47. Le ministre qui a la justice dans ses attributions évalue
l’application des dispositions relatives à l’organisation des audiences
par vidéoconférence dans le cadre des procédures judiciaires dans un
délai de trois ans après leur entrée en vigueur.

CHAPITRE 6. — Entrée en vigueur

Art. 48. La présente loi entre en vigueur le premier jour du
troisième mois qui suit celui de sa publication au Moniteur belge.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 25 avril 2024.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de la Justice,
P. VAN TIGCHELT

Scellé du sceau de l’Etat :

Le Ministre de la Justice,

P. VAN TIGCHELT

Note

(1) Chambre des représentants
(www.lachambre.be)
Documents : 55 3722 (2023-2024)
Compte rendu intégral : 18 avril 2024

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2024/005027]
11 OCTOBRE 2023. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du

20 septembre 1991 exécutant la loi sur les armes. — Traduction
allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de
l’arrêté royal du 11 octobre 2023 modifiant l’arrêté royal du 20 septem-
bre 1991 exécutant la loi sur les armes (Moniteur belge du 20 octo-
bre 2023).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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Aufgrund des Einverständnisses der Staatssekretärin für Haushalt vom 6. Juli 2023;
Aufgrund des Antrags auf Begutachtung binnen einer Frist von dreißig Tagen, der am 18. Juli 2023 beim Staatsrat

eingereicht worden ist, in Anwendung von Artikel 84 § 1 Absatz 1 Nr. 2 der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze
über den Staatsrat;

In der Erwägung, dass kein Gutachten binnen dieser Frist übermittelt worden ist;
Aufgrund von Artikel 84 § 5 der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze über den Staatsrat,
Auf Vorschlag des Ministers der Justiz und aufgrund der Stellungnahme der Minister, die im Rat darüber beraten

haben,

Haben Wir beschlossen und erlassen Wir:

Artikel 1 - Artikel 23 des Königlichen Erlasses vom 20. September 1991 zur Ausführung des Waffengesetzes wird
durch folgenden Wortlaut ergänzt:

″Waffenhändler oder Mittelspersonen, die auf der Grundlage von Artikel 5 § 1 des Waffengesetzes vom 8. Juni 2006
zugelassen sind, müssen die Register binnen 24 Monaten nach Veröffentlichung dieses Erlasses in elektronischer Form
führen.

Andere Zulassungsinhaber dürfen ihre Register in elektronischer Form führen.

Für die elektronische Form ist eine gegen Betrug und Datenmanipulation gesicherte Anwendung zu verwenden.

Die lokale Polizei muss vor Inbetriebnahme der elektronischen Anwendung benachrichtigt werden.

Die Echtheit der Herkunft, die Unversehrtheit des Inhalts und die Lesbarkeit der Daten müssen unabhängig
davon, ob sie auf Papier oder elektronisch vorliegen, vom Zeitpunkt ihrer Erfassung bis zum Ende der Dauer ihrer
Aufbewahrung gewährleistet werden.

″Echtheit der Herkunft″ bedeutet, dass die Identität des Datenlieferanten gesichert ist.

″Unversehrtheit des Inhalts″ bedeutet, dass der nach den geltenden Vorschriften erforderliche Inhalt nicht geändert
wurde.

Die Zulassungsinhaber legen fest, wie die Echtheit der Herkunft, die Unversehrtheit des Inhalts und die Lesbarkeit
der Daten gewährleistet werden.″

Art. 2 - Der für Justiz zuständige Minister ist mit der Ausführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Gegeben zu Brüssel, den 11. Oktober 2023

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Der Minister der Justiz
V. VAN QUICKENBORNE

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2024/005570]

29 MEI 2024. — Ministerieel besluit tot uitvoering van artikel 6 van
het koninklijk besluit van 20 december 1999 houdende uitvoerings-
bepalingen inzake de vergoeding die aan advocaten wordt toege-
kend in het kader van de juridische tweedelijnsbijstand en inzake
de subsidie voor de kosten verbonden aan de organisatie van de
bureaus voor juridische bijstand

De Minister van Justitie,

Gelet op het Gerechtelijk Wetboek, artikel 508/19bis, ingevoegd bij de
programmawet van 27 december 2005, laatstelijk gewijzigd bij de wet
van 19 december 2023;

Gelet op het koninklijk besluit van 20 december 1999 houdende
uitvoeringsbepalingen inzake de vergoeding die aan advocaten wordt
toegekend in het kader van de juridische tweedelijnsbijstand en inzake
de subsidie voor de kosten verbonden aan de organisatie van de
bureaus voor juridische bijstand, artikel 6, vervangen bij het koninklijk
besluit van 10 juni 2006 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van
21 februari 2024;

Gelet op het voorstel tot verdeling van de subsidie bedoeld in artikel
508/19bis van het Gerechtelijk Wetboek dat de in artikel 488 van
hetzelfde Wetboek bedoelde overheden op 22 maart 2024 via e-mail aan
de minister van Justitie hebben bezorgd;

Gelet op het advies van de inspecteur van Financiën nr. 2024/1171bis,
gegeven op 23 mei 2024;

Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op
12 januari 1973, artikel 3, § 1;

Overwegende dat de subsidie werd verdeeld volgens de verdeelsleu-
tel bedoeld in artikel 6, § 1, tweede lid, van voornoemd koninklijk
besluit van 20 december 1999 ;

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2024/005570]

29 MAI 2024. — Arrêté ministériel portant exécution de l’article 6 de
l’arrêté royal du 20 décembre 1999 contenant les modalités d’exé-
cution relatives à l’indemnisation accordée aux avocats dans le
cadre de l’aide juridique de deuxième ligne et relatif au subside
pour les frais liés à l’organisation des bureaux d’aide juridique

Le Ministre de la Justice,

Vu le Code judiciaire, l’article 508/19bis, inséré par la loi programme
du 27 décembre 2005, modifié en dernier lieu par la loi du 19 décem-
bre 2023 ;

Vu l’arrêté royal du 20 décembre 1999 contenant les modalités
d’exécution relatives à l’indemnisation accordée aux avocats dans le
cadre de l’aide juridique de deuxième ligne et relatif au subside pour
les frais liés à l’organisation des bureaux d’aide juridique, l’article 6
remplacé par l’arrêté royal du 10 juin 2006 et modifié par l’arrêté royal
du 21 février 2024 ;

Vu la proposition de répartition du subside visé à l’article 508/19bis
du Code judiciaire que les autorités visées à l’article 488 du même Code
ont adressé au Ministre de la Justice par un courriel du 22 mars 2024 ;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances n° 2024/1171bis, donné le
23 mai 2024 ;

Vu les lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,
l’article 3, §1er ;

Considérant que la répartition du subside a été effectuée selon la clef
de répartition visée à l’article 6 , § 1er, alinéa 2, de l’arrêté royal du
20 décembre 1999 susmentionné ;
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